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Application submission deadline: 15 May 2021 to shevel.valeriya@gmail.com
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TPEBOBAHMUSA
K COAEP KAHUIO U O®OPMJIEHUIO TE3UCOB B CbOPHUK
HAYYHBIX TPY1OB KOH®OEPEHIIHN

Te3ucsl MpenocTaBisIOTCS B DJICKTPOHHOM BapHUaHTE: JIOJDKEH OBbITh BBINOJHEH W COXPaHEH
B TekcToBoM pemakrope MS Word (¢ pacmmpenuem .doc miam .dOCX) W Ha3BaH 1o ¢aMuaIuu
NEepPBOro aBTOPa Te3MCOB JATHHCKHUMH CHMBOJIAMU.

OTBETCTBEHHOCTh 32 COJEp)KaHUE OIMYOJMKOBAaHHBIX MAaTE€pHajoB, HaIW4He op¢orpadhuvaeckux
U CTHWJIMCTHYECKMX OIIMOOK HECyT aBTOpbl nyOnukanuii. I[Ipm oOHapy)kKeHHHM HECOOTBETCTBUS
MPEIbSIBICHHBIM TPEeOOBAaHUSM OPTKOMHTET OCTaBJISIET 3a COOOM MpaBO OTKa3aTh B IyOJMKALUU
MarepuaioB. Te3uchbl, NoaaBaeMble 00y4alIUMHUCH (€3  COaBTOPOB __— TMPO(dheccopcKo-
NPenoiaBaTe/ibCKOro COCTaABa, HANMPABJAIOTCH B YJeKTPOHHOH (hopMe ¢ NPUIOKEHUEM pPelleH3nH
32 NOANMCHI0O HAYYHOI0 PYKOBOAUTEJ/ISI H/WIH 3aBeyonero kadgeapoii.

Te3uchl T0JDKHBI B CKATOM BHJIE COJIEPKATh Pa3aeibl:

- BBEJICHHE;

- [IeJTh W 33/1a49H UCCIICI0BaHUI,
- pe3ybTaThl UCCIIEOBAHUI;

- BBIBOJIBI.

Ha nmepBoii crpanume mnpuBogsarcs: HasBanme crate ([TPOITMCHBIE BYKBBI)
C BBIPAaBHUBAHHUEM IO IIEHTPY, CTPOKOH HHWKE C BBIPAaBHUBAHUEM IO LEHTPY, (HaMUINS W WHHUIIHATBI
aBTOPOB, Ha CJEQYIONICH CTpOKE: JOJDKHOCTh, TMOJHOE Ha3BaHWE OOpa30BaTENbHON OpraHH3aluu
(ctpykTypHOE TIOApazaencuue, Kadeapa), ropoa (KypcusHvle OyKabl).

®UO, ydeHas CTeNeHb, JODKHOCTh HAYYHOTO PYKOBOAWTENS (ISl CTYAEHTOB, AcCIUPAHTOB).
C HOBOM CTPOKH IPUBOJUTCS aPEC AMEKTPOHHOM MOUYTHI IEpBOro aBTopa. HazBanue craThu, haMuinu
aBTOPOB, HA3BaHUE OPraHU3alUU OTIEISIFOTCS IPYT OT APYyra MyCThIMH CTPOKAMH.

Texer meuaraercst 12 kermem Times New Roman gepes 1,0 unrepBan Ha aucrax Gopmarta A4
C MOJIIMU: BEpXHee, HIKHee, JeBoe, paBoe — 2,0 cM. BrlpaBHUBaHMe 1O mUpUHE cTpaHulbl. KpacHas
cTpoka (orctyn ab3ama) — 1 cm. O6beM Te3ucoB: a0 2 moJHbIx crpanui (0,15 o6bema meyaTHOTO
nucta, 10 6 000 cuMBOJIOB BKJIIOYAst TPOOENTBI M 3HAKK MpenrHaHus1). CTpaHUIbl HE HyMEPYIOTCS.

Bce ab0peBuatypsbl, B TOM YHCIie Ha3BaHUs OpraHU3allfil, HHCTUTYTOB U MPEANPHUATHH, JOKHBI
pacidpoBeIBaThCS. Pa3MepHOCTH BEIUYMH OTACISAIOTCS OT 4YHMciaa Hepa3pbiBHBIM mpobenom «Ctrl—
Shift — [Ipo6en». Hanucanue cumeonos mpou3BOAUTh TOJIBKO Yepe3 pemaktop dhopmyin (Harmpumep,
MathType).

B TekcTe momyckaercsi CChLJIKA HA MEPBOUCTOYHUK (10 00pa3ny). Hanpumep: «... B mporecce
pacnpocTpaHeHUsl ONTUYECKHX BHUXpEW B KpHUCTAJlJIe BO3HHMKAeT MepepacrpesesieHue opOuTaibHOro
yrioBoro MoMmeHTa. Kak mokazano B pabore M. Jlennuca «lsolated optical vortex knotsy», crmoxnas
KapTUHA MOJSpU3AUU COMPOBOXKIAeTCA ...» CIHCOK HCIOJb30BAHHBIX UCTOYHUKOB B KOHIIE TE€3HCOB
HE YKa3bIBaeTCs.

B Tekcre He HOmMycKalOTCSl OTPHIB pa3MEpPHOCTEH OT MOKa3aTess, MHUIUAIOB OT (haMUIMU Ha
JIPYTyl0 CTPOYKY, MCHOJB30BaHUE BCTaBKU «CHMBOJI», PYYHBIE MEPEHOCHI, MOTYCPKUBAHHUE, CHOCKH.
JlomyckaeTcst BcTaBka (OpMyIl, OJTHOM TaOIUIIbI UM PUCYHKA MPH HEOOXO0IMMOCTH.

-TabJMua: J0JKHa WMeTh Ha3BaHWE W Ha0HpaThCs ¢ TOMoIIbio onmuu  «Tabmumay
c oOs3aTenbHBIM pa3buenueM Ha ctpoku. llupmna Tabmun nomkHa ObITh He Ooznee 17 cm. Ilpum
BBITIOJTHEHUH TAaOJIHIIBI He UCHOIb306aNb 3ATIUBKY .

-pMCYHOK: HEOOXO0MMO BBHITIONHATH B (hopmare jpeg wwm tiff. [lo3unmu u KpuBbIe Ha PUCYHKE
HYMEpYyIOTCsl TocienoBaTenbHo. Ha pucyHkax [MOMycKaroTcs TONbKO LHUGPOBbie U OyKBEHHBIE
ob6o3HavyeHus. JroOble MOSCHSIONINE HAMUCH BHOCSTCS B TOJIMUCH K PUCYHKAM WM B TEKCT CTaThH.
PucyHku pa3memniarorcs ¢ IpUBSI3KOHM K TEKCTY.

Tabnuia unu pUCYHOK pa3MemlaloTcs Tmocie ab3ama, re O HUX BIEPBbIE YIMOMUHAETCS.
CoxkpaiieHue cloB B TeKcTe, TaOIUIIAX M HA PUCYHKaX He Jomyckaercs. [loBTopeHne OJHUX U TeX Ke
JTAHHBIX B TEKCTE, TAOMUIIE WU PUCYHKE HE JTOTYCKaeTCsl.




GUIDELINE FOR FULL PAPER SUBMISSION

Full papers are submitted online via single MS Word file (.doc or .docx) named for the surname
of the first author with Latin symbols. Submission to «Sociophonetics and Phonostylistics: from
Theory to Practice: proceedings of IV Interregional Scientific Conference» is taken to imply that there is
no significant overlap between the submitted manuscript and any other papers from the same authors
under consideration or in press elsewhere. The responsibility for the content of published manuscript,
orthographic and stylistic mistakes is held by the authors. Organizing Committee reserves the right
to make the final decision as to the acceptance of manuscripts.

Manuscripts written by undergraduate, graduate and postgraduate students are submitted
online, supported with signed review of scientific supervisor and/or head of a chair.

The main text of the empirical study must contain the following sections:

- Introduction;

- Aims and objectives;
- Results;

- Conclusion.

First page contains: Title (written in CAPITAL LETTERS, Bold font style, center alignment),
authors' full name. Next line contains position, full name of affiliated educational institution (structural
division, chair), and city (Italics).

Full name, scientific degree, position of scientific supervisor is included (for undergraduate,
graduate and postgraduate students).

The following line contains e-mail address of the first author.

The title of the manuscript, authors’ full names and full name of the educational institution are
separated with lines.

The manuscript's main text guideline:

Font Name: Times New Roman

Font size for running text: 12 pts

Spacing: 1,0

Margins: top, bottom, left, right — 2,0 cm

Format: alignment — justified

Indent — 1 cm

Word limits: up to 6 000 characters including spaces and punctuation marks
Pages are not numbered.

Abbreviations and acronyms including full names of institutions, institutes, and establishments are to be
defined.

Dimensions of a quantity are separated from number with no-breaking space «Ctrl— Shift —Space».
Symbols are to be printed via editor of formulas (MathType etc.).

Citation may be included as shown: «... in the process of spreading of optical vortex,
redistribution of orbital angulous moment is encountered. As shown in the work of M. Dennis «lIsolated
optical vortex knots», complex pattern of polarization is accompanied...»

References are not included

It is not allowed to gap dimension and exponent, initials and surname to the next line, use
«Symbol» tool, use manual hyphenation, underlining tool, reference marks. Formulas and one table
or figure are approved if necessary.

-tables should supplement, not duplicate, the text, be divided into lines, have a heading and be
typed via «Table» option. Width of the table should be up to 17 cm. When filling the table, do not use
«Paint Bucket» tool.

-figures should be cited via jpeg or tiff file. Positions and curves on figures are numbered in the
order in which they are cited. Only digital and literal symbols are accepted on figures. Supplementary
information is added as a description of figures or to the main text. Figures are cited with the reference
to the text.

Tables and figures are cited after the passage they were firstly mentioned. Word, table and figures
contractions are not used. Data repetition is not used in the text, table or figure.
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OBPA3ELl O®OPMJUIEHMSA TE3UCOB

OCOBEHHOCTHU PEAJIN3ALIMN ®OHOJIOI'MYECKUX ITEPEMEHHBIX CUCTEMbI
BOKAJIM3MA BPUTAHCKOI'O BAPUAHTA AHTIJIMMCKOI'O S3bIKA B HUTEPUHCKOM
BAPUAHTE AHTJIMMCKOI'O S3bIKA HHOOPMAHTAMU-CTY JEHTAMHU XXEHCKOT'O
[1OJIA B ObCTAHOBKE HEITPUHY>XIEHHOI'O OBIIIEHUA

Herpenko A.Jl.}, Ilerpenxo JI.A.2, Bosx H.A.2
Yooxmop gpunonozuueckux nayx, npogeccop, 3aéedyowuii kagedpori meopuu A3viKa, IUMEPAMypPob
U COYUONUHBUCTMUKY, Oupekmop Uncmumyma ¢unonoeuu (cn), PxI'AOY BO «Kpvimckuti
Geodepanvuwiii ynusepcumem umenu B.U. Bepnadckoeo», Cumegpepononw
aldpetrenko@mail.ru
2xanouoam unonocuteckux Hayk, 0oyenm, 3asedyrouuil kagedpoil Hemeyxoii unonozuu,
HUncmumym unonocuu (cn), ®I'AOY BO «Kpvimckuii ghedepanvhbiii
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daniil.petrenko@list.ru
cmapwiuill npenodasamensd Kagheopvl anenutickou gunronocuu, Uncmumym gunonrocuu (cn), ®I'A0Y
BO «Kpuvimckuii pedepanvhuiii ynusepcumem umenu B.U. Bepnaockozo», Cumgpepononn
nick.wolf@mail.ru
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BBenenue. 10 urons 2020 roma ucnonmHwics 21 roa co aHA ocHoBaHMS HaydHOU IMIKOJIBI
cormmodoreTrku u oHocTmwHcTHKU npodeccopa A.Jl. Ilerpenko (manee — HIICDDC). Muoro net
Hayuynas 1mkona BoBleYeHa B M3y4EHHME pA3IUYHBIX AaCIEKTOB COIMOJUHTBUCTUKH. OJHUM
U3 aKTyaJlbHBIX BOIIPOCOB fBJIAETCA MpoOiieMa COLMANbHO OOYCIOBIEHHOM BapuaTUBHOCTU
AQHTJIUHCKOTO $I3bIKa B KOHTEKCTE OWJIMHIBU3MA, NPEJICTABICHHOTO JTUXOTOMHUEH «HHUTE€PUICKHIT
BapUaHT aHTJIMICKOTO S3bIKa» M <«GI3BIK HOpyOa», B denepatuBHOU PecmyOnmuke Hurepus (nmanee —
®PH). B HenocTaTo4HOM CTENEHN U3Y4eHBI 0COOCHHOCTH pean3aiii (OHOJOTHUYECKUX MEPEMEHHBIX
(mamee — @II) cucrembl BOKaau3Ma OpPUTAHCKOTO BapHaHTa AHTJIIMHCKOTO S3bIKA B HUTEPHHCKOM
BapUaHTE AaHIJIMHCKOTO s3blka HH(OPMAHTAMU-CTYIAEHTaMHU JKEHCKOro Tojla B 0OCTaHOBKE
HEMPUHYKJIEHHOTO OOIIEeHUSI.

Heap u 3agaum ucciaenoBanuii. Llear paboThl COCTOUT B M3JI0KEHHMU PE3YJIbTaTOB aHAIN3a
apTUKYJSIIUM ~ [IPOM3HOCUTENIbHBIX BApUAHTOB CHUCTEMBbl TIJIACHBIX OpPUTAHCKOTO  aHTJIMHCKOTO
(manee — BA) B HUrepuiiCKOM aHIJIMHCKOM JEBYIIKAMU-CTYICHTKAMH B 00CTaHOBKE HEMPUHYXKICHHOTO
oOuienus. JlanHas 1enp onpeAenseT cieayrouue 3aaaun: 1) oxapakTepru30BaTh S3bIKOBYIO CUTYallHIO
B ®PH; 2) mpencraButh cucTeMbl BOKalM3Ma si3bika Hopyda m BA; 3) paccMoTpeTh 0COOCHHOCTH
peanuzanuu @OII cuctembl Bokaln3mMa OpUTAHCKOTO BapHaHTa AHTIUNCKOTO fA3bIKa B HHUTE€PHIICKOM
BapuaHTe aHrnuickoro siseika (mamee — HBAS) undopmantamu-cryneHTamMu >KEHCKOTO MoJja
B 00CTaHOBKE HEMPUHYKJICHHOTO OOIIECHUSI.

PesyabraTsl ucciaenoBanuii. B tpynax HILICODC npodeccopa A.Jl. [lerpenko mpucrambHOe
BHHUMAaHHUE yJIEJSIIOCh M HCCIeA0BaHNI0 OMInHrBU3Ma. XpabckoBa J[.M. uccnenoBana poHETHUECKYIO
HBOJIIOLMIO  (PAHIY3CKOW peun ATHUYECKUX (PaHIy3CKO-HEMEUKHX OWIMHrBOB. bopoanna
J.C. 3anuManach (HOHOCTHIMCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU AaHTJIMICKONW pedyr JaTCKO-aHTIUHCKUX
OunuHTBOB (Ha TpHUMepe  cTylaeHdeckoro comwuosekrta). IlomoBckas A.SI.  anHanmm3upoBaina
UHTEpPEepEeHITUATBHYIO (hOHOCTUITMCTUUECKYIO BApUATHUBHOCTD COLIMOJIEKTA HOCHUTEIEH
ONU3KOPOJICTBEHHBIX S3bIKOB, MCIIOJB3YS B KadecTBE MaTepHalia UCCIeIOBaHUS PeUYb UIUII-HEMEIKHX
oununareoB. Iletpenxko A.JI. u Ilerpenko JI.A. packpblBalOT IIMPOKHUH CIIEKTP BapUaTHUBHOCTH
SI3BIKOBOTO pernepTyapa OUIMHTBA.

B otHomenuu s3pikoBol curyanuu B @eneparuBHoii Pecydbnuke Hurepus MoXHO cka3aTh, 4TO
OHa SIBIISIETCS DK30IVIOCCHOM HecOanaHcupoBanHoM. Hacenenue rocymapctBa coctasiser 190,9
MWIIHOHOB yesoBeK. 21% coctaBisieT HapoaAHOCTh xayca, 21% mnpuxonuTcs Ha 3THOC uopyba; 18%
XKHUTETeH — 3To cooOluiecTBo uebo. Pyranu npencrasnensl 10%, mus — 6% otr o01Iei YHCICHHOCTH
HaceJeHUs. DTHOCHI KaHypu N ububuo cocTaBisioT 5% kaxabslid. 4% — HapoIHOCTh 200. OcTanbHbIe
STHUYECKHE Tpynibl opMupyroT ocrapmuecs 10% nacenenus O@PH.

OcCHOBHBIE $I3BIKH, UCIIOJIb3yEMbIE€ B CTpaHE, MPEACTaBICHbl aHTJIMMUCKUM U TJIaBHBIMU SI3bIKAMU
KaX/I0TO IITaTa, KOTOphle UMEIOT oduuuanbHblii ctaryc. B ®PH ¢ynkmuonupyer okosno 400 s3bI1K0B
KOPEHHBIX HapoJ0B. HeKoTopbie U3 MoCcneHUX SBISIOTCS CAaMBIMU YIIOTPEOJIIEMBIMU.



C 3TOM TOYKM 3pEHUSI MOKHO BBIJEIIUTD A3bIK XA)CA, KOTOPBIN UCHIOIB3YIOT 27% Hacenenus. 11%
HUTEPUINIIEB TOBOPAT Ha s3vike uc060. 18% xuteneil MpUMEHSIOT s3biK topyba. Chemyer OTMETHTH
HIMPOKYIO pacpOCTPAHEHHOCTh HUTEPUHCKOTO TUIKUH UHIJIUILA.

Havansnoe o6pazoBanue B ®PH momywaror 98% mrogeir. Uucno rpakaaH, UMEIONIUX CpeaHee
obpazoBanue, — 29%, 4TO COCTABIISIET MEHEE OJTHOM TpeThel OT 00IIero uncia Hacenenus. 3% rpaxaaH
Hurepun nostyunnu Beiciiee oOpa3zoBaHHE. YPOBEHb IpaMOTHOCTU B cTpaHe cocrasisieT 43%. Korna
IIPOXOJIAT NIEPBBIE TPU rojia 00yueHUsl B HauaIbHOM IIKOJIE, IIPEI0AaBaTeIN HAUMHAIOT BECTU yUEOHbIN
IIPOLIECC C UCHOJb30BaHUWEM aHrjauiickoro s3pika. llocnennuit B cBoell crtanpapTHoOd (dopme
HUTEPHUIICKOTO BapuaHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKa (pyHKIIMoHUpyeT B @PH Bo MHOTHX COIMAIbHBIX cepax.

B craree 51 Koncrurynun ®@eneparusnoii Pecriyonuku Hurepuun rosopurcs, uro HanmonanbHas
Accamb0iiest OCYIIECTBIISICT CBOIO JISATEIIPHOCTh HA aHTIIMHCKOM SI3bIKE, a TAaKXKe Ha s3bIKaX Uroo, xayca
1 flopy0a, Koraa coOr0IeHbl COOTBETCTBYIOIIHNE MTPOIETYPHI.

AHTIHICKUN S3BIK UCTIONIB3YeTCA B IeaTelbHOCTH HanmonansHoTro codpanus (3aKOHOIATEIHLHOTO
oprana ®eneparusHoii PecriyOnuku Hurepust) (ctates 55 Koncruryuun) u HannonansHoro codpanus
Jm000ro mTaTa 3Toro rocynapcrna (crates 97 Koncturyuun).

AncasuT s3bika Hopyba (nanee — SIM) cosman Ha ocHoBe natuHckoro: Aa [a] Bb [bi] Dd [di] Ee
[e] Ee [¢] Ff [fi] Gg [gi] Gbgb [gbi] Hh [hi] i [i] Jj [d3i] Kk [ki] LI [li] Mm [mi] Nn [ni] Oo [0] Qo [o]
Pp [kpi] Rr [ri] Ss [si] Ss [Ji] Tt [ti] Uu [u] Ww [wi] Yy [ji].

Cucrema Bokanusma S popMupyercst ceMbio pTOBEIMH IIaCHBIME (oHeMamu /i; €; €; a; 0; 9; U/
U MATHIO Ha3adbHBIMH TiacHbIMHE /1; €; &; 3; 1i/. Cuctema BokamusMa BA TakoBa: MoHO(dTOHTH: /1, €, &,
2, A, U, 9, I, Uz, a:, 01, 9:/; mudToHTH: /€1, a1, d1, dU, au, 19, €9, va/.

B 006cTraHOBKE HEPUHYKAEHHOTO OOIIEHUS AEBYIIKH apTUKYJIUPYIOT TJIacHble (POHOIOTHUECKHE
nepemennbie BA ¢ momomnieio 77 BapumantoB B HBAS. B cpeanem cootHomenue cocrapiser 1:3,85,
TO €CThb Ha OJIHY (POHOJIOTUYECKYIO ITEPEMEHHYIO0 MpuxoauTces 3,85 BapuaHra.

BouiBoabl. ComocraBiieHHe  peann3anii  (POHOJOTUYECKUX  TEPEMEHHBIX  OpPUTAHCKOTO
AQHTJIUHCKOTO OWJIMHTBAJIBHBIMU MH(GOPMAaHTAMHU-CTYACHTAMU JKEHCKOTO T10J1a, HCIOIb3YIOIUMU
HUTEPUNCKUA BapuUaHT aHTJIMMCKOTO S3bIKa M S3bIK  HOpy0Oa, TO3BOJSET CIENaTh BBIBOJ,
YTO CYIIECTBYET BBICOKHH ypOBEHb MHTEp(EpPEeHIMH €IUHHI] CUCTEMbl BOKAJIM3Ma POJHOTO s3bIKa
BO BTOPOM, aHTJIMHCKUH, SI3bIK B 0OCTAHOBKE HEMPHUHYKJICHHOTO OOIICHUSI.
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Introduction. The internationalization of the English language has given rise to the necessity
of language acquisition changing the prerogative core of language teaching. The choice of a specific
language to achieve multiple communicative purposes is of research interest from both sociolinguistic
and multilingualism perspectives. Research into English as an international language and English
as a lingua franca has been widespread in terms of the components of linguistic landscape, intercultural
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dialogue, and speakers’ goals that determine the direction of teaching. The growing number of non-
native speakers requires a more differentiated view of teaching towards ELF competence.
The inductive-deductive method serves as a methodological procedure of the present research.

Aims and objectives. Addressing this theme could be explained by growing interest in the
concepts of identity, culture, language awareness, and language acquisition perspectives (Jenkins, 2014;
Miller, 2004; Norton, 2000; Baker, 2015; Sung, 2015). Research in the field of ELF emphasizes
the importance of the relationship between language, cultural and identity background that do not
impede intercommunication and cannot be considered as an obstacle for the meaning distinction, within
the frames of real communication on a global scale. The objective of this article is to provide
an overview of teaching towards ELF competence basics.

Results. The main ELF competences to develop and to mediate social and professional relations
in an authentic communicative environment are set as the following: awareness, comprehension,
productivity, communicative interaction, and creativity. The competences can be both self-initiated
and other-initiated (Bjorkman, 2014). Considering any communicative act as an information exchange
process that is connected with achieving goals, which the participants of a certain type
of communication situation set for themselves, various kinds of goals particularities are to be stressed
while choosing a strategy of teaching.

Communicatory ELF competence is conceived as a multidimensional phenomenon, which
includes certain determinants: proficiency of adjusting to the interlocutor’s linguistic particularities,
mutual interest of speakers, following communicative turn-taking and having results orientation.
Adjusting or accommodation to the interlocutor could be of positive or negative nature. The first one is
connected with adaptation to the interlocutor, whereas the second one is determined by using such kind
of speaking, intonation and gestures style that are maximally inconvenient and inapprehensive to the
collocutor.

Turn-taking is considered the main characteristic which differentiates dialogue from
monological speech. The rules which control this process and the transition relevance place are
determined individually by speakers. Any deviation from these rules leads to attraction of unwanted
attention from the side of the dialogue participants and to taking regulating measures.

The cooperative nature of ELF communication includes keeping of socio-cultural data and
personal stances. Balance in communication is of great value, due to the fact that intercultural contacts
are regarded today not only as an interaction of representatives of the various ethnical groups, but also
as reciprocity of different professions and outlooks. According to the current research, the core of ELF
studies lies in the fact that the results of these highlight the cooperated and harmonized structure of ELF
communication (Ch. Meierkord, M. Meeuwis), although there is a number of practical issues which the
speakers encounter.

Computer-mediated and telecollaboration means offer a new target model of teaching, a virtual
learning environment for the authentic communicative interactions within intercultural ELF
cooperation.

The approach to teaching practices is changing constantly, encouraging the implementation
of such corpora as Pedagogic Corpora for Content and Language Integrated Learning (BACKBONE),
Tubingen English as a Lingua Franca (TELF), PELLIC, and TILA that provide necessary access to the
speech patterns of various ethnolinguistic representatives.

A. Cogo and M. Dewey scrutinize the necessity of adapting models and teaching practices due
to the process of language change and sociocultural realities. K. Kramch highlights the importance
of addressing ELF not just as a variety of English, but as a process of communication that changes
a pedagogical paradigm from teaching forms and structures to the help in realization of speakers’
communicative purposes.

From the pedagogical perspective, speakers should develop awareness as to the structural
components, situational factors and demands of ELF communication. The vast majority of intercultural
speakers have to change a familiar attitude to the norm of pronunciation toward tolerance, awareness,
and involvement within the framework of the current communicative situation (Kohn, 2011). Tools and
practices aimed at teaching communicative awareness are connected to minding your own and
interlocutors’ communicative behavior, taking into consideration cultural differences, styles
of communication, and the desirable communicative result.



Acquiring a comprehensive skill within the framework of teaching ELF communication implies
acquaintance with new pronunciation variants and sentence structures, lexical particularities and
discursive cohesion.

Instruction while productivity (performance) acquisition generate identification of speakers’
own requirements within the framework of open intercultural ELF communication, implying a flexible
and functional attitude towards normative pronunciation.

Special attention should be given to linguistic repertoire towards polite forms of interaction;
ways of agreement and disagreement; managing thematic and process particularities of a dialogue;
paraphrasing as a form of creating a meaning; and elimination of misunderstanding. Such activities tend
to encourage speakers’ involvement within authentic ELF situations, taking into account standard
communicative strategies, introduce linguistic means of creating a meaning inherent in intercultural
ELF communication; and facilitate communication with the help of computer-mediated supportive
means.

Conclusion. ELF competences instruction demands the implementation of a pedagogical
intended model that contributes to developing a wide spectrum of particular communicative intentions,
creative potential, and critical thinking as to the situations of communicative intercourse, introducing
a permanent access to intercultural ELF communication.

Additional tools within the framework of such strategies are the elements of transcribing,
communicative participants’ questionnaires, participants’ reports as to the communicative problem
solving etc. Successful acquisition of ELF communication skills plays an important role in the process
of intercultural interaction, allowing speakers from diverse socio-linguacultural backgrounds to reach
multitudinary communicatory goals.
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